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As you close your eyes, even before you find the silence, I want you to let go of the past, the future, any ideas that you have, any ambition, any concepts that we have learned thus far.  
Just empty
Let’s empty ourselves of any responsibility.
Any doing, having to be some place.  
This moment that we are going to share with each other, let’s go empty.
No imagination of any sort.,

همینطور كه چشم هایتان را می بندید حتی پیش از اینکه سكوت را پیدا كنید، می خواهم که شما گذشته را رها كنید، آینده را رها كنید، هر ایده ای كه دارید، هر هدف و آرزویی كه دارید، هر مفهومی كه تاكنون آموخته اید را رها كنید. 
فقط خالی
بیایید خودمان را از هر مسئولیتی، هر انجام دادنی، هر جا و مکانی بودن خالی كنیم.
بیایید این لحظه ای كه می خواهیم با هم سهیم شویم را خالی برویم. 
بدون هیچ گونه تصور.

Let’s find out what Baba means by ‘you are Atma’.
So He pretty much eliminates what we think of ourselves as being the truth, or whatever others think of us as the truth.
بیایید پیدا کنیم منظور بابا از اینكه می گوید "شما آتما هستید" چیست. بنابراین او تقریبا آنچه ما در مورد خودمان فكر می كنیم که حقیقت ما است یا آنچه دیگران در مورد ما فكر می كنند که حقیقت ما است را از بین می برد. 

So now we have to empty ourselves, bring your attention to silence, wherever you find that silence.
Remember no concepts of what you learned, completely empty.
بنابراین حالا ما باید خودمان را خالی كنیم، توجه تان را به سكوت بیاورید، هر کجا كه آن سكوت را پیدا می كنید. هیچ یك از ایده هایی كه آموخته اید را به خاطر نیاورید. كاملا خالی. 

When I ask you to ask a question of yourself, I don’t need an answer at all.
And don’t expect an answer, just be.
Let’s stay in the silence for a couple of seconds.
وقتی من از شما می پرسم كه سوالی از خودتان بپرسید، من به هیچ وجه جوابی نمی خواهم. 
و انتظار جواب نداشته باشید. فقط باشید.
بیایید برای چند ثانیه در سكوت بمانیم. 

(Sat remains quiet)
(ست در سكوت می مانند)

Stay in the silence and let go of yourself in that.
Let go of anything that you were holding onto. Like a baby, like an infant that has no future plans, it doesn’t even know ‘now’, it just is.
(Sat remains quiet)
در سكوت بمانید و خودتان را در آن رها كنید. هر چیزی كه به آن چسبیده بودید را رها كنید. مانند یك بچه، مانند یك نوزاد كه برنامه ای برای آینده ندارد، او حتی "حال" را هم نمی شناسد. فقط هست. 

Quietly, inwardly ask yourself without wanting an answer:
به آرامی، از درون بی آنكه جوابی بخواهید از خودتان بپرسید:

‘Am I a man or a woman?’ just the question, and Stay.
"آیا من یك مرد هستم یا یك زن؟" فقط سوال كنید و بمانید. 

‘Am I a man or a woman?’ just Stay.
"آیا من یك مرد هستم یا یك زن؟" فقط بمانید. 
‘Am I kind or unkind?’
(Sat remains quiet)
"آیا من مهربان هستم یا نامهربان؟"
(ست در سكوت می مانند)

‘Am I my thoughts or not?’
"آیا من افكارم هستم یا نه؟"
‘Am I my emotions or not?’
(Sat remains quiet)
"آیا من احساساتم هستم یا نه؟"
(ست در سكوت می مانند) 
‘Am I my behavior or not?’
(Sat remains quiet)
"آیا من رفتارم هستم یا نه؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I my character or not?’
(Sat remains quiet)
"آیا من كاراكترم هستم یا نه؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I free or bound?’
"آیا من آزاد هستم یا محدود؟"
‘Am I ignorant or wise?’
(Sat remains quiet)
"آیا من نادانم یا خردمند؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I my body or not?’
(Sat remains quiet for a minute)
"آیا من بدنم هستم یا نه؟"
(ست برای یك دقیقه در سكوت می مانند) 
‘Was I born or not?’  No concept!
(Sat remains quiet)
"آیا من متولد شده ام یا نه؟" بدون ایده 
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I the search or the goal?’
(Sat remains quiet)
"آیا من جستجو هستم یا هدف؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I a human being or not?’
(Sat remains quiet)
"آیا من یک انسان هستم یا نه؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I my concepts and ideas or not?’
(Sat remains quiet)
"آیا من مفاهیم و ایده هایم هستم یا نه؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I good or bad?’
(Sat remains quiet)
"آیا من خوب هستم یا بد؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I happy or not?’
"آیا من خوشحال هستم یا نه؟"
‘Am I my worries or not?’
"آیا من نگرانی هایم هستم یا نه؟"
‘Am I responsible or not?’
"آیا من مسئول هستم یا نه؟"
‘Am I a mother or not?’
(Sat remains quiet)
"آیا من یک مادر هستم یا نه؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I a father or not?’
(Sat remains quiet)
"آیا من یک پدر هستم یا نه؟"
(ست در سكوت می مانند)
‘Am I my titles or not?’
"آیا من لقب هایم هستم یا نه؟"
‘Am I who I think I am or not?’
"آیا من آن كسی هستم كه فكر می كنم هستم یا نه؟"
‘Am I who others think of me or not?’
"آیا من آن كسی هستم كه دیگران درباره ی من فكر می كنند یا نه؟"
‘Am I the fears or not?’
"آیا من ترس ها هستم یا نه؟"
‘Am I my beliefs or not?’
"آیا من باورهایم هستم یا نه؟"
We slowly open our eyes.
به آرامی چشم هایمان را باز می كنیم. 

After a few moments of silence, Sat says:  And with this technique, we can taste when Baba says in the third sentence, that you are Atma, meaning that we are not what we take ourselves to be, or what other people take us to be.  But it cannot stay in three beautiful sentences, right?  Through this technique, we taste what He really means by ‘you are Atma’, the infinite silence.

بعد از چند لحظه سكوت ست می گویند: و با این تكنیك ما می توانیم مزه ی آنچه بابا در جمله ی سوم می گوید كه شما آتما هستید را بچشیم. بدین معنی كه ما آن كسی كه ما می پنداریم هستیم، یا آن کسی که دیگران می پندارند ما هستیم، نیستیم. ولی این نمی تواند فقط در این سه جمله ی زیبا بماند. درست است؟ از طریق این تكنیك ما مزه ی واقعی منظور بابا از "شما آتما هستید" را می چشیم. سكوت بی انتها. 
